s 1?5?”‘%273

Treaty Series No. 16 (1933)

AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

UNITED KINGDOM AND

THE GOVERNMENT OF ICELAND

RELATING TO

TRADE AND COMMERCE

(WITH PROTOCOL)
London, May 19, 1933

Presented by the Secretary of State for Forcign Affairs

to Parliament by Command of His Magesty

LONDON

PRINTED AND PUBLISHED BY HIS MAJESTY’S STATIONERY OFFICE

To be purchased directly from H.M. STATIONERY OFFICE at the following addresses
Adastral House, Kingsway, London, W.C.2; 120, George Street, Edinburgh 2

Cmd. 4331

York Street, Manchester; 1, St. Andrew’s Crescent, Cardiff
15, Donegall Square West, Belfast
or through any Bookseller
1933
Price 2d. Net



AGREEMENT BETWEEN THE (GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM AND THE GOVEBNMENT OF ICELAND RELATI
T0 TRADE AND COMMERCE (WITH PROTOCOL)

London, May 19,.1988. -

TaE Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of Iceland, desiring to facilitate
and extend still further trade and commerce between the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on the one hand, and
the Kingdom of Iceland on the othér hand, have agreed to the
following effect : —

ArTICLE 1.

The articles enumerated in the Schedule to this Agreement
produced or manufactured in the United Kingdom from whatever
place arriving shall not, on importation into Iceland, be subjected
to duties or charges other or higher than those specified in the
Schedule.

ArTICLE 2.

1. Fresh or salted fish (other than shell fish) imported into the
United Kingdom from Iceland shall not be subject to any other or
higher duty or charge than a duty of 10 per cent. ad wvalorem.

2. The Government of the United Kingdom undertake that in
the event of their regulating the quantity of the imports of fish into
the United Kingdom the total quantity of fresh and wet salted fish
permitted to be imported from Iceland, exclusive of any salmon, sea-
trout, eels and fresh-water fish, shall be not less than 854,000 cwts.
in any year, of which minimum permitted total not less than
104,000 cwts. shall consist of wet salted fish.

3. The Government of the United Kingdom undertake to bring
into force, in the case of the export of dried salted fish prepared in
the United Kingdom from fresh or wet salted fish imported from
Iceland, a system of drawback in respect of the import duty paid on
the fresh or wet salted fish on importation into the United Kingdom.

4. The existing provision for freedom from import duty of dried
fish produced in Iceland, imported into the United Kingdom solely
with a view to the re-exportation thereof after transit through the
United Kingdom or by way of transhipment, shall continue in
operation.

5. In this article, the expression ‘* fish imported from Iceland,”
includes fish landed in the United Kingdom direct from sea by
Icelandic vessels.

_ARTICLE 8.

1. In no circumstances shall any reduction be applied to the
imports into the United Kingdom of chilled or frozen mutton and
lamb from Iceland proportionately greater than that applied to similar
descriptions of mutton and lamb from any other foreign country.




Rikisstjérn TIslands og rikisstjorn Sameina®a Konungsrikisins
Stérabretlands og Norur Irlands, sem ba¥ar 6ska a® greida fyrir og
efla verslunarvidskiftin milli konungsrikisins fslands annarsvegar og
Sameinads Konungsrikising Stérabretlands og Nordur Irlands hins-
vegar, hafa gert med sjer samkomulag um pa¥, sem hér fer 4 eftir:

1. GREIN.
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Af vérum beim, sem taldar eru i skrad peirri, sem fest er vid
samkomulag petta, og framleiddar eru eBa tilbtnar i SameinaBa
Konungsrikinu, hvaBan sem ber koma, skal ekki krafist annara e8a
heerri tolla eda gjalda vi¥ innflutning til Islands en peirra, sem taldir
eru upp 4 skranni.

2. GREIN.

1. Af nyjum eda séltudum fiski (68rum en skelfiski), sem
fluttur er fr4 Islandi til Sameina¥a Konungsrikisins skal ekki
krafist annars e3a hearri tolls eda gjalda en 10% verdtolls.

2. Rikisstjérn Sameinada Konungsrikisins skuldbindur sig #til,
ef sett verBa dkvedi til bess ad takmarka magn af fiski, sem leyft
8é ad flytja inn til SameinaBa Konungsrikisins, b4 skuli heildarmagni®
af nyjum fiski og dverkuBum saltfiski, sem heimilt sé ad flytja inn
fr4 Islandi, 68rum en laxi, silung, 41 e¥a vatnafiski, ekki fara neitt
ar nidur fyrir 354,000 cwts., enda séu 104,000 cwts. af bessu minsta
m:agni 6verka®dur saltfiskur.

3. Rikisstjérn Sameinada Konungsrikising skuldbindur sig til
bess a8 setja bau dkvedi, a8 endurgreiddur skuli tollur, sem greiddur
hefir veri® af nfjum fiski e¥a éverkudum saltfiski vi¥ innflutning til
Sameinada Konungsrikising, ef fiskurinn er fluttur Ut sem purkaBur
saltfiskur eftir a¥ hafa veri® verkadur { Sameinada Konungsrikinu ur
nyjum fiski eBa éverkuBum saltfiski luttum fra Islandi.

4. Nugildandi 4kvaedi um, a¥ purkadur saltfiskur, sem framleiddur
hefir veri§ 4 Islandi, skuli vera undanpeginn innflutningstolli ef hann
er fluttur til Sameina¥a Konungsrikisins einungis til pess ad verda
enduratfluttur padan eftir flutning um Sameinada Konungsriki¥ eda
eftir umhledslu par, skulu gilda 4fram.

5. Akvedid [ bessari grein ¢ fiskur, sem fluttur er fr4 Islandi,”
ner einnig til fiskjar sem settur er 4 land { Sameinada Konungsrikinu
af islenskum skipum, sem koma me% fiskinn beint af veisum.

3. GREIN.

1. Innflutningurinn til Sameina®a Konungsrikisins 4 keldu eda
frosnu kindakjoti og. lambakjéti fré Islandi skal eigi undir neinum
kringumstedum gerdur hlutfallslega minni en fr4 nokkru 68ru erlendu
riki.
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2. In the event of any modification in the present scheme ' ,
regulation of imports of chilled or frozen mutton and lamb into the
United Kingdom from foreign countries, full consideration shall be
given to the claims of Iceland.

8. 1In the event of any other foreign supplying country renouncing
or forfeiting in whole or in part its allocation of imports of the
aforesaid products, the allocation to Iceland shall be increased in not
less ratio than the allocation to any other foreign country. .

ARTICLE 4.

Nothing in this Agreement shall be deemed to affect the rights .
and obligations arising out of any Treaty at present in force between
the United Kingdom and Iceland, and, in particular, the Treaty of
Peace and Commerce signed at Whitehall on the 13th February, ‘
1660/1, or the Treaty of Peace and Commerce signed at Copenhagen
on the 11th July, 1670, including the declaration amending the said
treaties signed at Copenhagen on the 9th May, 1912.

The Contracting Governments agree that, having regard to the
provisions of the above-mentioned treaties of 1660/1 and 1670, goods
produced or manufactured in the United Kingdom shall enjoy in
Iceland, and goods produced or manufactured in Iceland shall enjoy
in the United Kingdom, treatment in all respects not less favourable
than that enjoyed by goods produced or manufactured in any other
foreign country.

ARTICLE 5.

The Contracting Governments agree that any dispute that may
arise between them as to the proper interpretation or application of
any of the provisions of the present Agreement or of any of the
treaties enumerated in Article 4 shall, at the request of either of
them, be referred to the Permanent Court of International Justice,
unless in any particular case the Contracting Governments agree to
submit the dispute to some other tribunal, or to dispose of it by some
other form of procedure. In case any dispute shall fall to be
submitted to the Permanent Court of International Justice, the Court
shall, unless the Contracting Governments otherwise agree, be
requested to give its decision in accordance with the summary
procedure provided for in Article 29 of the Statute of the Court. :

ARTICLE 6.

The present Agreement shall come into operation as soon as a
notification has been given by the Government of Iceland to the
Government of the United Kingdom that the necessary legislation has
been passed by the Icelandic Parliament, and, subject to the
provisions of paragraph 1 of the Protocol signed this day, shall ‘
continue in force during a period of three years from the date of its
coming into operation. .

In case neither of the Contracting Governments shall have given
notice to the other six months before the expiration of the said period
of three years of their intention to terminate this Agreement, it shall -
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. 2. Ef ger®ar verda breytingar 4 ntgildandi reglum um takmérkun
& innflutningi 4 keldu e¥a frosnu kindakjoti og lambakjéti til Sameinada
Konungsrikisins fré erlendum rikjum pé skal tekis fullt tillit til krafna
beirra, sem ger®ar hafa verid af fslands hélfu.

3. Ef eitthvert anna3 erlent riki, sem flytur pessar vorur 4 breska
marka®inn, sleppir eda missir rétt sinn, ad einhverju e¥a ollu leyti,
til hlutdeildar { innflutningnum 4 framannefndum vérum, ps skal
hlutdeild fslands aukin hlutfallslega engu minna en hlutdeild nokkurs
annars erlends rikis.

4. GREIN.

Ekkert i samkomulagi pessu skdl hafa 4hrif 4 réttindi pau og
skyldur, sem leida af nokkrum samningi, sem nu er { gildi milli
fslands og Sameina®a Konungsrikisins, og skulu { pvi efni sérstaklega
nefndir fridar- og verslunarsamningur gerdur i Whitehall 13, febriar
1660/61, og fridar- og verslunarsamningur gerSur { Kaupmannahéfn
bann 11. juli 1670, par med einnig talin yfirlysingin um breytingu
4 nefndum samningum, sem undirritu® var { Kaupmannahéfn pann
9. mai 1912.

Samkomulagsrikin eru 4satt um, a8 med hli¥sjon af dkveSunum
I ofannefndum sammningum frda 1660/61 og fra 1670, skuli vorur
framleiddar e¥a tilbtinar 4 slandi njéta i Sameina®da Konungsrikinu,
og vorur framleiddar e¥a tilbinar { Sameinada Konungsrikinu njéta 4
Islandi peirra kjara, sem a® 6llu leyti séu ekki Shagkvemari en kjor
pau, sem vorur framleiddar eBa tilbtimar { sérhverju 6%ru erlendu
riki njéta.

5. GREIN.

Samkomulagsrikin eru 4sétt um, a¥ sérhverri deilu, sem kynni
ad risa milli peirra um rétta skyringu eda framkvemd 4 einhverjum
af dkvaeBum pessa samkomulags, eda 4 dkvaSum einhvers samning-
anna, sem nefndir eru i 4. gr., skuli, ef annarhvor samningsadiljanna
éskar bess, visa® til fasta alpjéBadomstélsins, nema samkomulagsrikin
ver8i dsatt um, I einhverju sérstéku méli, a¥ visa deilumélinu til
einhvers annars démstdls, eBa a¥ leida pad til lykta med einhverri
annarri malsmedferd. Ef einhverju deiluméli verdur visa¥ til fasta
alpj6Saddmstolsing  pa  skal, ef samkomulagsrikin verBa ekki
4satt um anna®, bess farid 4 leit vis domstélinn a¥ hann felli
urskurd sinn eftir a¥ beitt hefir verid peirri einféldu malsmedfers,
sem 29, gr. reglugjorBar domstolsins felur { sér fyrirmeli um.

6. GREIN.

Samkomulag petta gengur i gildi pegar er rikisstjérn Islands hefur
tilkynnt rikisstjorninni i Sameina®a Konungsrikinu, a8 Alpingi hafi
sett bau lagafyrirmeli, sem nauBsynleg eru, og skal halda 4fram a¥%
gilda i prju 4r frd gildistoku bess, enda sé fullnegt dkvedunum I 1. 1i%
békunarinnar, sem undirritu®d hefir veri¥ 4 pessum sama degi.

Ef hvorugt samkomulagsrikjanna hefir tilkynnt hinu sam-
komulagsrikinu sex ménuBum fyrir lok hins nefnda priggja éra
timabils,  ad pa® vilji lata samkomulagis falla Gr gildi, ba skal pa®

D)
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remain in force, subject to the provisions of paragraph 1 of th’
Protocol signed "this day, until the expiry of six months from the
date on which notice of such intention is given.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised to that
effect, have signed the present Agreement and have thereto affixed
their Seals.

Done at London this nineteenth day of May, nineteen hundred
and thirty-three, in duplicate in English and Icelandie, both texts
being equally authentic.

(L.S.)  JOHN SIMON.
(L.S)  WALTER RUNCIMAN.
(L.8.)  SVEINN BJORNSSON.
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Qda &fram par til sex ménudir eru lidnir fra4 pvi slik tilkynning er
gefin, enda sé fullnegt édkveSunum { 1. li§ békunarinnar, sem
undirritud hefir verid 4 pessum sama degi.

Dessu til stadfestu hafa undirritadir, sem hafa til pess fullnegjandi

umbo¥, ritad nafn sitt undir samkomulag petta og sett innsigli sin

par vis. »

Gert i London bann nitjdnda dag maiména®ar 4rid nitjan hundrud
prjatiu og prju I tveimur eintékum & islensku og tveimur eintékum 3§
ensku, og skulu ba¥ir textar vera jafngildir.

(L.8.) JOHN SIMON.
(L.S.) WALTER RUNCIMAN.
(L.8.) SVEINN BJORNSSON.

2/
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At the moment of signing the Agreement of this day’s date between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Iceland relating to trade and
commerce, the undersigned, being duly authorised to that effect,
declare that they have agreed on the provisions set out in the
following Protocol, which shall form an integral part of the above-
mentioned Agreement:—

1. The Government of the United Kingdom shall have the right
to terminate the Agreement at any time upon three months’ notice,
if in any one year the amount of coal of United Kingdom origin
imported into Iceland is less than 77 per cent. of the total imports
of coal into Iceland in that year, as shown by the official statistics
issued by the Icelandic Government. The Agreement shall not be
terminated in virtue of this arrangement if, during the period between
the date when notice of termination is given and the date of its taking
effect, quantities of coal of United Kingdom origin are imported into
Iceland sufficient to make good the deficiency.

The Contracting Governments take note of a letter to the Chairman
of the Icelandie Delegation dated this day and signed on behalf of the
United Kingdom coal industry by the Chairman of the Central Council
of Colliery Owners and the Chairman of the British Coal Exporters’
Federation, wherein they have expressed their desire and firm intention
to fulfil the requirements of Icelandic buyers and users of coal by
every means within their power; and for this purpose have given to
Tcelandic buyers and users the assurances contained in that letter with
regard to prices, qualities, availability of supplies and other matters.
The right of the Government of the United Kingdom, as stipulated
above, to terminate the Agreement upon three months’ notice in the
circumstances set out .is conditional upon those assurances being
implemented.

ProrocoL.

2. It is understood that in the Agreement the term ‘* foreign
country 7’ in relation to the -United Kingdom, means a country not
being a part of the British Commonwealth of Nations nor a territory
under British protection or suzerainty, nor a mandated territory in
respect of which the mandate is exercised by the Government of a
part of the British Commonwealth of Nations.

3. The Government of the United Kingdom declare that they
will not claim the benefit of any privileges accorded by the Govern-
ment of Iceland excluswely to Denmark.

Done at London this nineteenth day of May, nineteen hundred
and thirty-three, in duplicate in English and Icelandic, both texts
being equally authentic.

JOHN SIMON.
WALTER RUNCIMAN.
SVEINN BJORNSSON.
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Boékux.

Um lei§ og samkomulag um verslunarvidskifti, dagsett penman
sama 'dag, milli rikisstjérnar fslands og rikisstjornar Sameinada
Konungsrikising Stérabretlands og Nordur frlands, er undirrita$, lysa
undirrita®dir, sem hafa til pess fullnegjandi umbo®, pvi yfir, a¥ beir
hafi fallist & 4kveeBin sem sett eru { boékun peirri, sem hér fer 4

eftir, en bdkun bessi skal vera efnishluti samkomulags bess er ofan
greinir: .

1. Rikisstjérn Sameinada Konungsrikising skal hafa heimild til
pess a3 segja upp samkomulaginu hvener sem er me3 briggja ménada
fyrirvara, ef 4 einhverju einu 4ri innflutningurinn til fslands 4 kolum,
sem unnin hafa veri® i Sameinada Konungsrikinu, fer nidur fyrir 779
af heildarinnflutningnum af kolum til fslands 4 sama 4ri, samkvemt
opinberum islenskum verslunarskyrslum. Samkomulagid skal pé ekk:
ganga Ur gildi vegna pessa dkvedis ef 4 timabilinu milli uppsagnar-
dagsins og dags bess, sem bad tti ad ganga ur gildi samkvemt
uppsdgninni svo miki¥ hefir verid flutt inn til fslands af kolum unnum
{ Sameina%a Konungsrikinu a3 pad beti upp pad, sem 4 hefir skort.

Samkomulagsrikin taka tillit til efnis bréfs til formanns islensku
sendinefndarinnar, dagsett i dag, og wundirritad {fyrir hénd
kolaidnadaring { Sameinada Konungsrikinu af formanni ¢ Central
Council of Colliery Owners *’ og af formanninum fyrir “ The British
Coal Exporters’ Federation,”” par sem beir lata 1 ljési 6sk peirra og
fasta dsetning ad gera alt sem i beirra valdi stendur til pess a®
fullnegja kréfum islenskra kolakaupenda og kolanotenda, og hafa med
pa® fyrir augum gefis {slenskum kaupendum og notendum kola bau
tryggingarlofor®, sem felast { nefndu bréfi, um vers, ge®i, ad birgsir
séu fyrir hendi, og onnur efni. Réttur rikisstjérnarinnar { Sameinada
Konungsrikinu til pess, samkvemt framanségdu, ad segja upp
samkomulaginu med bpriggja ménaBa fyrirvara pegar peer dstedur eru
fyrir hendi, sem bar er geti8, er pvi skilyr8i bundinn a¥ fullnegt sé
nefndum tryggingarlofurdum.

2. Pad er samkomulag um, a¥ or8in “erlent riki’’ gagnvart
Sameina8a Konungsrikinu, skuli merkja riki, sem ekki er hluti
Bretaveldis eBa land h43 vernd e®a fullveldi Breta, e8a land me$
umbodsstjérn, par sem rikisstjérn einhvers hluta Bretaveldis hefir 4
hendi umbod¥sstjérnina.,

3. Rikisstjérn Sameina¥a Konungsrikisins lysir pvi yfir, a8 hun
muni ekki krefjast a3 f4 a¥ njéta neinnar peirrar {vilnunar, sem fsland
veitir Danmorku einvordungu.

Gert { London bann nitjdnda dag maiména®ar 4ri¥ nitjan hundrud
brjatiu og brju { tveimur eintékum 4 fslensku og tveimur eintékum 4
ensku, og skulu badir textar vera jafngildir.

JOHN SIMON.
WALTER RUNCIMAN.
SVEINN BJORNSSON,
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SCHEDULE,
bﬁ‘fgggsl Article. Rate of Duty.
9a. 1 | Piece-goods of artificial silk | 18 aurar per kg. plus 10%
ad valorem.
9a. 3 |DPiece-goods of wool for|18 aurar per kg. plus 15%
men’s clothing ad valorem. :
9a. 7 |Piece-goods of cotton for |18 aurar per kg. plus 10%
women’s clothing ad valorem.
9a. 8 |DPiece-goods of cotton, |18 aurar per kg. plus 10%
printed ad valorem.
9a. 10 | Piece-goods of cotton for |18 aurar per kg. plus 109%
linings, &e. ad valorem.
94a. 12 | Cotton curtain tissues .1 18 aurar per kg. plus 10%
ad valorem.
9a. 15 | Piece-goods of linen or hemp | 18 aurar per kg. plus 10%
ad valorem.
9a. 16 | Sail cloth 2 aurar per kg.
94a. 18 | Hessian (packing canvas) of | 2 aurar per kg.
jute
95. 19 | Linoleum 2 aurar per kg.
9b. 20 | Sacks (empty) 2 aurar per kg.
10a. 1 | Stockings of artificial silk ...[ 18 aurar per kg. plus 10%
: : ad valorem.
10a. 4 | Stockings and socks other | 18 aurar per kg. plus 15%
than silk or artificial silk ad valorem.
10a. 5 | Hosiery, underwear (other |18 aurar per kg. plus 15%
than silk or artificial s1lk) ad valorem.
10a. 7 | Body linen .| 18 aurar per kg. plus 15%
ad valorem.
10b. 7 | Waterproof clothing .| 18 aurar per kg. plus 15%
' ad valorem.
10c¢. 3 | English caps... .| 18 aurar per kg. plus 15%
ad valorem.
20a. 1 |Coal .. .| 20 aurar per 100 kgs.
22b. 4 |Galvanized iron sheets| 2 aurar per kg.
(roofing)
22 ¢. 44 | Wire rope 2 aurar per kg.
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SKRA.
Numer {
verslunar- Vara. Tollur.
skyrslum.,
9a 1 | SilkivefnaBur ar gervisilki...| 18 aurar per kg. plus 10%
verdtollur.
9a 8 |Karlmannsfataefni tr ull ...[ 18 aurar per kg. plus 15%
verdtollur.
.9a T |[Kjélaefni kvenna tir badmull| 18 aurar per kg. plus 10%
' verdtollur.
9a 8 |Tvisttau og rifti r badmull | 18 aurar per kg. plus 10%
verdtollur. -
9a 10 |FéBurefni ofl. Ur badmull ...| 18 aurar per kg. plus 10%
ver§tollur.
9a 12 | Gluggatjaldaefni ir badmull | 18 aurar per kg. plus 109
ver§tollur.
9a 15 | Léreft tr hor eda hampi ...| 18 aurar per kg. plus 10%
ver8tollur.
9a 16 | Segldikur 2 aurar per kg.
9a 18 | Umbubastrigi (Hessian) 2 aurar per kg.
9b 19 | Gélfdakur (Linoleum) 2 aurar per kg.
9b 20 | Témir pokar... 2 aurar per kg.
10a 1 | Sokkar dr gervisilki... .[ 18 aurar per kg. plus 10%
ver§tollur.
10a 4 | Sokkar abrir en tr silki eBa | 18 aurar per kg. plus 159
gervisilki verdtollur.
10a 5 | Neerfot 6nnur en vr silki e¥a | 18 aurar per kg. plus 15%
gervisilki verdtollur.
10a¢ 7 |Linfatnadur ... .| 18 aurar per kg. plus 15%
verdtollur.
10b 7 | Regnképur .| 18 aurar per kg. plus 15%
verdtollur.
10c¢ 3 | Enskar hufur ...| 18 aurar per kg. plus 15%
| ver®tollur.
20a 1 | Steinkol .| 20 aurar per 100 kg.
22b 4 | Galvanhu®a¥ar jérnplotur...| 2 aurar per kg.
22 ¢ 44 | Virstrengir 2 aurar per kg.
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